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Poetics of the Novel by Sema Kaygusuz “Yiiziinde Bir Yer” (“A Place on Your Face”) (2009)

Repenkova Mariya Mihaylovna, Dr
Lomonosov Moscow State University
mmrepenkova@rambler.ru

The paper considers poetics of the famous novel by the modern Turkish authoress S. Kaygusuz “Yiiziinde Bir Yer” (“A Place
on Your Face”) (2009). The researcher analyses the novel’s narrative structure, system of images, traces influence of the Biblical-
Koranic and Alevi traditions on the development of the main personage’s image whose inner self is divided. Scientific originality
of the research lies in the fact that S. Kaygusuz’s novelism has not been previously investigated in the domestic Turkish studies.
The following conclusions are justified: S. Kaygusuz’s poetics is a new phenomenon in the Turkish XXI-century literature;
in the analysed work, the accent is shifted from acute social problematics towards deeper psychological problems; when developing
the personages’ images, the authoress focuses on their unstable inner world.

Key words and phrases: Turkish fiction; Sema Kaygusuz; novel “Yiiziinde Bir Yer” (“A Place on Your Face”); Turkish Alevis;
system of images; Biblical-Koranic discourse.
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Hozcubwuii na 3anaonom gponme bpumaney I0sapo Tomac omkpwin cotl nosmuueckuil dap 6o epems Ilepeou mupo-
801 BOUHYL U, KAK NOLA2AIOM, 8 3HAUUMENbHOU Mepe b1a200aps el Hanucaa 3a 08a 200a 142 cmuxomeopenus. Llenw
UCCNE008AHUSL — BbISICHUMNb, MOJCHO JIU CHUMANTb €20 «BOCHHBIM NOIMOMY U 8 KAKOM cMmblcie. B cmamve paccmampu-
saemcst enusiHue 60UHbL Ha nodsuio Tomaca u eé ompadnxcenue ¢ npoussedenusix nooma. Hayunan nosusna pabomol
sakmouaemces 6 mom, umo 6 Poccuu, 20e meopuecmeo 3. Tomaca uzgecmno mano, pabom Ha 3my memy npaKmuiecku
Hem. B pezynomame noxasarno, umo, HecMOMpsl HA MO, YMO OH He ObLI KOKONHbIM HOIMOMY», 60UHA, 8 OCHOBHOM UM-
RAUYUMHO, YACIO 8 00pa3ax npupoobl, NPUCYMCMEYEm 60 MHO2UX €20 CHUXAX, OKPAWUBASL 6CI0 €20 NOI3UIO.

Krroueswie cnosa u ¢hpazvr: dnapn Tomac; modsust XX Beka; tureparypa [lepBoit MEPOBOI BOWHBI, CTUXH O BOWHE;
00pasbl IpUPOIHI.
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«Beapb ObLJI 0bI MUP IPYTUM»: TeMA BOIHBI B 1033uu JaBapaa Tomaca

OTtpakeHne BOMHBI B Xy[OKECTBEHHOW JINTEPAType, OCOOCHHO B TO33MU — TEMa CIOXKHAS M MPOTHBOPEUMBAS.
Cama KOHLETIIUsI BOCHHOH MM033WH MEHSAETCS C TeueHHeM BpeMeHH. OIHMH U3 TeX, KTO CIIOCOOCTBOBa €€ M3MEHe-
HUIO, — 3T0 OputaHckuid odT DaBapa Tomac (1878-1917), up€ TBOPUECTBO HE YKIIAIBIBACTCS B CIOMKUBIIIHECS CTE-
peotunsl. braronapst emy teneps moat IlepBoit MEUpOBOIT BOIHEI — 3TO HEOOS3aTENBHO «OKOMHBIM 103T». Ero cumraror
(Bmecte ¢ Yundpenom OysaoM, Aiizekom Pozenbeprom n Pobeprom I'pefiBcom) ogHNUM 13 OPUTAHCKMX «BOCHHBIX TIO-
9TOBY», OKAa3aBIIMX 3HAYUTEIBHOE BIMSHHUE HA MOCIEAYIONIYIO aHINIMICKyt0 nod3uto [12, p. 123]. Tem He MeHee criopbl
0 TeMe BOMHBI B TBOpYecTBe Tomaca mpomoimkatoTes. B 3ToM 3akimodaeTcs akmyanbHocms TAHHOTO UCCIIEIOBAHNIS.

VYka3aHHasI IIeJIb OIIPEAEIIHIA CIEAYIONINE 3adauu: TIPOaHAIN3NPOBATh 103310 J. ToMaca U BEIACHHUTH, OKa3ala
au IlepBasi MUpOBast BOliHA BIMSHUE Ha €€ TEMATUKY; €CIIM Ja, TO B KAKOH Mepe U B UEM ITO BbIPAXKaeTcs.

Jlist aHann3a Npon3BEACHUN 09T NPUMEHSIOTCS CIICAYIOLINE Memoobl ucciedo6anus: dnorpapuaeckuii, ncu-
XOJIOTHYECKUH, TePMEHEBTUUECKHH, (pOpMaTbHBIN, METO/1 IEJIOCTHOTO aHANIN3a JINTEPATYPHOTO IPOU3BEICHNUSI.
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Teopemuueckoii 6a30ii viccie10BaHNs ITOCIYXWIN TPYIbl aHTJIOSN3BIYHBIX aBTOPOB, B OCHOBHOM Y. Kyka (mep-
BBIM Toka3zaBiero J. Tomaca kak BoeHHoro noata) [4], D. Moymena [14], O. Jlournu [10-12], npumedyanus no-
ciemHel kK ctuxaM moaTa [16].

Ilpakmuueckasa 3nauumocms VICCIEIOBAHMS 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTO €ro MaTephall MOXKHO HCIOJIb30BaTh
B Kypcax IpenoJaBaHus 3apyOeKHOH TUTePaTyphl.

Tomaca manexo He cpasy MPHU3HAIN «BOCHHBIM TI03TOM». B kHure, Brieperie u3ganHoi B 1980 r., Duapio Moyien
yKa3bBaeT Ha 60 JIeT HTHOPUPOBAHIS STOTO aclieKTa W HEMPaBHIBHOTO IpecTaBieHns o modte [14, p. 91]. B xputn-
yeckoit omorpadun Tomaca, Beimesmeit B 1970 1., Yunpam Kyk minmocTpupyeT 3T0 yTBepKAeHHEe MHCHUSIME KPUTHU-
koB. Atanmu bymnemut (1947 r.): BoiHA MOCITy’>KHMJIa TEMOH JIMIIb /11 HEMHOTHX M3 €ro CTUXOTBOpeHuit [4, p. 209];
I'. Kymc (Coombes) (1956 r.): mo3T Hanmcan «IecTh WM CEMb BOGHHBIX CTUXOTBOpeHUi» [4, p. 209; 5, p. 187-188];
ko I'. JIrxoncToH (1964 1.): ToMac «oTKa3aics MO3BOJIUTh KOH(IMKTY BMEIIATHCS B [€r0] HOCTAIbTUYECKUE CEllb-
ckue BuneHus» [Lut. mo: 4, p. 209] (nepeBoa 31ech U nanee, KpoMe YKa3aHHBIX CiIydaeB, aBTopa craTtbei. — E. T.);
Bepuapn beprounu (Bergonzi, 1965 r.): B TBopuectBe Tomaca BoifHa CyIIECTBYET JIUIIb KaK OTTOJIOCOK, €€ MPUCYT-
CTBHE HaMepeHHO uckiouaercs [Ibidem, p. 210].

3. MoymieH nuimeT, 9To Takoe MHEHHE BBICKa3aj eIlé aHOHUMHBIN KPUTHK B PELeH3NH B «JIuTeparypHOM mpH-
noxennu K Taiimce» Ha my6nukaiuio 18 cruxorBopenuii Tomaca B “An Annual of New Poetry” (B «Esxxeroanuke Ho-
BOI1 033um») 3a 1917 1., yrpekas 1mo3Ta B CIUIIKOM MIPUCTAIFHOM BHIMAHHUH K IIPUPOIE U TIOJTHOM WTHOPHUPOBAHUHU
«CTpaIIHOM KU3HU nocnenHux Tpéx aet» [Lut. mo: 14, p. 91].

ITo cioBam VY. Kyka, HEeMHOTOYHCIICEHHBIE aHTOJIOTHH BOCHHOH ITO33WH, B KOTOPHIX MOSBILUTHCH CTUXH Tomaca,
JTaBaJIA HEMPABIIILHOE TPEICTABICHUE O I03TE KaK HUIACAIHCTE, Pa309apOBAaHHOM MPH MOIYICHUH PEabHOTO BOCH-
HOTO ONbITa, KAKMM OH HUKorna He OblI [4, p. 210]. MHOrHe cumnTaiy ero «oKomHsIM mo3tom» [Ibidem, p. 209-210],
XOTS Ha CaMOM JieJie Ha ()pPOHTE OH HE HANMCajJ HU OJHOTO CTUXOTBOPEHHUs (IOYTH BCE BpeMs Ha BOCHHOII ciyx0e,
¢ cepenussl uioist 1915 r. mo xonert stHBapsa 1917 1., oH poBEN B AHIJINM, B OCHOBHOM B BOCHHBIX JIarepsx).

Ho, mo MHEHHUIO COBpEeMEHHOH MCCienoBaTeNIbHUIBI TBOpUecTBa Tomaca Daubl Jlonrnu, Y. Kyk u apyrue ykpe-
mwn penyTtanuo 3. Tomaca kak BoeHHOTo moata [12, p. 123]. Brnocnencteun Kymc u bepronnu gactugHo mepe-
CMOTpEJH CBOM B3MJISIAHI [3, p. 78; 6, p. 242].

3. Jlonrimu otMedaet, 9To ToMac He OBUT «BTHCHYT» B KaTETOPHIO BOCHHOTO IT03TA, a PACIIMPHII €, MOBIUIB
Ha «kaHOH Benuko#t Bouub» [12, p. 123]. Tlo €€ MHeHMIO, «KOHLenuus no33uu Bemukoi BoiHB Mo Toma-
cy» [Ibidem] MokeT TOKa3aTh MO33UIO B O0JIee IIETOCTHOM CBETE: HE TOJNBKO «OKOITHBIC TIOATHI», HO BCE IMTO3THI TOTO
BpPEMEHH «ITUCAIH B KAKOM-TO CMBbICJIe BOeHHbIe cTuxu» [11, p. 59].

Kak momaraer 3. Moymien, Tak Kak Bcs mo33ust O. Tomaca Obuta HamricaHa BO BpeMsl BOWHBI, BCIO €€ MOXHO
CUHTATh B KAKOM-TO CMBICIIC BOSHHOH mo33uei [14, p. 92]. Emg npyr Tomaca amepukanckuii mosT Podept @poct
MIPHU3HABAJ PEUIAIONLYIO0 POJIb BOMHEI B cTaHOBICHNN Tomaca kak moata [Ibidem].

Ero mo’3us BO MHOTOM HE COOTBETCTBYET KaHOHHYECKOMY ITPEICTABICHHUIO, TOCKOJIBKY, Kak oTMedaeT J. JIoH-
TJIH, OH THCAJl HE «OKOITHBIE CTUXH», «HO “0 BOWHE” B 1eNocTHOM cMbIcie» [11, p. 58]. Taxke oH He BIUCHIBACTCS
B IAPaIUrMy «IOJIIPHOCTIY BOSHHOM MOA3UH: OH HE ObUT HH ypa-TIaTPHOTOM, IIPUBETCTBOBABIINM BOIHY, HU €€ ApbIM
poTUBHHUKOM. Jla, BO¥HA cTayia JuIs Hero, Kak M JJIsl HEMHOTHX APYTHX IO3TOB, cBoeoOpasHoit my3oit [10, p. 36],
HO OH OBLT cTapie OOJBIINHCTBA «BOSHHBIX ITIOATOB» M MPUHEC C CO00M «OoTaThIil TuTepaTypHbIit hoH» [12, p. 123]
(BCrO CBOIO B3pOCIYIO KM3HB ToMmac ObUI IUTEpaTypHbIM PaOOTHUKOM: aBTOPOM JINTEPATYpHBIX Onorpaduii u myre-
BBIX 3aIMCOK, CCEUCTOM, BIMATEIBHBIM JUTEPATYpPHBIM KPUTUKOM), KOTOPHIH HE MOT HE MOBJIMATH Ha BOCIPHATHE
BOWHBI; K TOMY K€, OH JIAJIEKO HE cpasy romnai Ha GpoHT. B oTinuyue ot «oxonHbix nmo3to» (Caccyna OyasHa, Pozen-
Oepra), KOTOpbIE BUJIENIH M CTApaIMCh TI0Ka3aTh Y)Kachl BOWHBI KaK YHUKAJILHOE sIBJICHHE, TomMac BOCIIpHHUMAIT BOM-
HY KaK IOCTOSHHO MOBTOPSIOMIMNCS UCTOPUYECKUI MpoLece, MyCcTh AeHCTBUTENBHO YKacHbIH [ 14, p. 93].

BoifHa ¢ camoro Havana okasaia 3HadMTeNbHOe BiusHUE Ha Tomaca. OHa 3acTajia ero B IepeBeHCKON Toymmu [ mo-
CTepIIMpa, T OH MPOBOAUI OTIIycK. TaM ke B To Bpems xuil PpocT ¢ ceMbEN. Jlpy3bsi MHOTO BPEMEHH IPOBOIMIN
B IIPOTYJIKaX U pa3roBopax. M3BecTHO, uTo yke 26 aBrycta Tomac creman 3anuck B JTHEBHUKE O TOM, 9TO, YBHIEB pac-
TYIIYIO JyHY, OH «IOAYyMaJl O JIFOISX Ha BOCTOKE, BHCBIINX €€ B TOT JK& caMbId MUT. KaskeTcs TIynbIM MoOuTs AH-
TITHEO JIO CHIX TIOp M HE 3HATh, YTO €€, BO3MOXKHO, MOTYT OITyCTOIIHTb, a sl MOT OBI, HO, BO3MOXKHO, HE ClIeJIai Obl HAYe-
TO JIs IpefoTBpameHnst 3Toro» [Llur. mo: 16, p. 296]. OceHpI0 OH COBEPIIMI MOE3KY MO CTpaHe, coOmpast MaTeprai
JUIS CepUH O4EPKOB O TOM, YTO JyMaeT MHpPHOE HaceseHHe o BoiiHe. IIpuBenéHHas BbIIIE 3alKCh MOTyYMIa pa3BUTHE
B ouepke “This England” («3ta AHrnus»), HOsIBUBLIEMCS B IEPHOANYCCKOIT edaTu 7 HOstOpst 1914 r., B KOTOpOM aB-
TOp TOBOPWIL: «UTO-TO, ST 4yBCTBOBAJ, HYXKHO CJI€JIaTh, YTOOBI 51 MOT CHOBA CLIOKOWHO CMOTPETh Ha aHTJIMUCKUIA JTaH/I-
magt» [15, p. 221]. Oanako Tora OH HE 3HAJ, YTO UMEHHO «HYXHO cIenarhy. UToObl MOHSITH 3TO, MOHAIO0MIOCH
BpEMs, U 3TOT MPOLIECC OTPA3UIICS B MOI3UM.

IIpencrasienue camoro Tomaca o TOM, Kakoi T0JKHA OBITH BOCHHAS TI033Hs1, TAKXKE OIPEIENNUIOCH eIlIé B Havaje
BOiHBI. OHO OBLTO BBIPAXKEHO B peneH3un «BoeHHas mo33us» B nexadpe 1914 1., B KOTOPOIt OH TOBOPHT, 9TO 3TO Ca-
MBI HETOJITOBEYHBIH POJT IOA3UH, TOTOMY YTO BO BPEMsI BOMHEI CYIIECTBYET CIPOC HA 37I000THEBHBIC CTUXH, OT KO-
TOPBIX MPAaKTUYECKH HUYET0 HE OCTAETCS B MaMSATH IOTOMKOB. [0 ero MHEHHIO, «CO3pEB UIA TIO33HH, MBICIH
MO9Ta... €IBa JIU COXPAHAT Kakoi-moo komoput 1798 wmm 1914 roma» [Lut. mo: 4, p. 213]. Ero cob6cTBeHHas mo3-
3Ws HaYaJlach B TOM JKe JIeKkaOpe, B COOTBETCTBHH C €r0 MPEICTaBICHUSIMHI.

Kak nomaraer 3. MoyrieH, )Xu3HeHHBIE 00cTOosITeNnbCTBa . ToMaca M ero MO3THYECKHE BO33PEHHSI CMOTIIM CMST-
YHTh BO3/ICHCTBIEC BOMHBI HAa HEro [14, p. 93], mo3BOMB eMy IHcaTh O 00Jiee MUPHBIX CTOpOHaX xu3HH [Ibidem, p. 94].
ITo muenuto 3. Jlonrny, s Tomaca BoiHA coBMana ¢ TOTOBHOCTBIO K IT033HUH, YTO OBIIIO O0YCIIOBIEHO HECKOJIBKHMHU
TICUXOJIOTHYECKUMH U JINTEpaTypHbIMU (hakTopamu, B ToM uuncie siausiaueM ®Ppocra [11, p. 60].
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Vike M3HavyaibHO B3MIsAbl Tomaca Ha BOWHY OBIIM TPE3BBIMH, JMIIEHHBIMHM ypa-aTpHOTHYEcKoro mnadoca.
Bo3moxxHO, Ha HHMX NoBIMsiIa paboTa HaJ 3aKa3aHHOW Ouorpadueil reprora Mans00po, KOTOPYIO OH Mucai
¢ mMaprta o uroHb 1915 1. [4, p. 85], Tak Kak B TO BpeMs, «korja bputanus cHOBa cpaxaiach Ha moysax DiaHnm-
puny» [Llut. mo: Ibidem], >ku3Hb 3TOTO JeATENS BBI3BIBaJIa HHTEpEC. UnTas KHUTY, MOXKHO 3aMETHTbh, YTO aBTOP OBLIT
B Kypce coObITHI Ha 3amagHoM (poHTE U MPOBOIMII HAPAUIENH C MPOILIBIM: OJUH U3 MPEAIICCTBEHHIKOB I'eprora
Manbp00po 1 €ro COoNIaThl CPAKAIHCH TaM XKe, «TJIe aHrInIaHe Jiexat Ternepb (1915)» [18, p. 96]; B cBoux muchMax
TepIor YIOMHHAN «MecTa, KOTOpBIe CEeTromHs 3HaeT Kaxnsli» [Ibidem]. lymepasmmparoriee ommcanne OCaibl
Typsre [Ibidem, p. 118] BnonHe Bocpon3BoauT 00cTaHOBKY Ha 3amagHoM ¢poHTe BpeMEH [lepBoit MupoBoii BO¥-
HBI, YTO MO3KE HAILIO OTPAKCHUE B TBOPUECTBE «OKOIHBIX M03TOBY». OnHako cam Tomac, He MpUHHMMAs y4acTus
B BOCHHBIX JIEHCTBHAX, BO3EPIKUBAJICS B TIOA3MHU OT MOJOOHBIX OIMCAHUH.

Hccnenoarenu mutupyroT mrckMo Ppocra m3naremo DaBapay [apHeTTy, HanmcanHOe Bckope mocie ruodem To-
Maca B anpesie 1917 1., rjie OH Ha3bIBaeT MO3MIO MOCIIEIHEr0, IUTUPYS ero ctuxotBopene “Roads” («{oporm»), «Jlo-
poramu Bo @panmmro» [4, p. 242]. JlecTBUTENBHO, B HEif MOYKHO TPOCIIENTD BECh ITyTh ToMaca OT MBICITH, YTO «UTO-
TO HYXHO CJI€JIaTh», 110 PEICHHS TIOCTYITUTh Ha BOCHHYIO CITY>KOY ¥ BIIOCJIC/ICTBUH OTIPABUTHCS Ha 3ariaJHbIN (DPOHT.

IMossmro Tomaca MOXHO YCIOBHO pa3[eiuTh HA [Ba IEPHOJA: A0 MOCTYIUICHHS Ha BOGHHYIO CIIy)XOy U TIOCIE.
Bo BTOpOM nepHro/ie BoliHa BBIPUCOBBIBACTCS SICHEE, OHA HKCILUTHIUTHO YIIOMHMHAETCS B IIIECTH CTHXOTBOPEHMSIX (@ ecin
cautars “the old wars” [16, p. 134], «ctapbie Boiias» B “The Trumpet”, «TpyGe», To B cemir). Bo3MOKHO, Cro/Ia BXOJISAT
BCE CTHXOTBOpeHws1, KoTopble I'. Kymc nprancisin k «BoeHHbIM». HO 9T0 He 3HauMT, 4TO BOMHA HE OTpa’KaeTCst B CTUXAX,
HAIMCAHHBIX JI0 TIOCTYIUICHUSI HA BOGHHYIO CITyXO0Y, XOTsl OHa YIIOMHMHAETCS JIMIIb B YeTHIPEX. Bo BTOpoM *xe mepuoze,
JI0 CaMoro KOHIIA, BCTPEYAIOTCsl CTUXOTBOPEHUS, B KOTOPBIX JaKe TPU OOJIBIIOM >KEIAHUW HEJb3sl HAHTH «BOCHHBIH
cneny (Hanpumep, “The Sheiling” («CopHblii mpuioT»), “The Lane” («[1pocénok») u caMoe MOCIeqHEE CTUXOTBOPEHHE —
“The Sorrow of True Love” («CkopOb HCTHHHO#T TFOOBH»), 3alIMCAHHOE B THEBHHKE, B3TOM C c000# Bo DpaHIHIO).

B mepgenii nepnog Tomac mpoOyeT cebst B KauecTBe MOATa, MIIET CBOM TeMbl. OH Pa3MBIIUISET O CBOEM MECTe
B CJIOKUBIIMXCS YCJIOBHSIX M OTKPBIBAET CBOM MATPHOTU3M, @ TAKIKE OIPEIEIISIET, YTO TAKOE UCTUHHO MaTPUOTHYECKHE
CTUXH; OH HIIET MOJISNH IS TAKUX CTHUXOB B aHINIMHCKOHN JIUTepaType U OTpaxkaeT 3to B anTojoruu “This England”,
n3ganHoi B 1915 1. Ero co6cTBeHHBIE CTHXH OJIM3KH 110 TEMATUKE TPOU3BEICHISIM, OTOOPAHHBIM IS He€; IBa CTHXO-
TBopeHus, “The Manor Farm” («Ycanpba-hepmar) u “Haymaking” («CeHokoc»), OH BKIHOYWI B aHTOJOTHI0. OH MH-
IIET O TOM, «4TO OH JMoOHuT B AHrmum» [19, p. 309]: npexxae Bcero e€ npupoay (IepeBbs, TPaBbI, LBETHI, ITHL, CMCHY
BpeMEH rojia), HO Takxke €€ (DONBKIIOp M CENbCKYIO JKH3HB B IIeoM. OJHAKO, ITOCKOJBKY aBTOP TBOPWJI B BOCHHOE
BpeMsl, B HUX MPUCYTCTBYET 4yBCTBO, YTO JOBOCHHAs! CEJbCKasi AHIJIMS HAXOAWTCS MOA yrpo3oil. CTUXH C KOHIA
HIOHS 110 KOHeII Hiois 1915 1. oTpakaloT IpUHATHE PEHICHUS O MOCTYIUICHHH Ha BOCHHYIO CITy:K0y [16, p. 246], mpo-
IIAHHE C MUPHOH JKU3HBIO, IPUYEM HEKOTOPBIE BUIST OTTOJIOCKH Pa3gyMHi O TaKOi BO3MOXHOCTHU B Oojiee paHHUX
CTHXOTBOPEHHSX, Kak, Harmpumep, “The Bridge” («Mocty, anpens 1915 1.) [19, p. 316], B KOTOPOM JIMPUYUECKHIA Te-
PO¥ Tocye I0JIToi OJIMHOKOM MPOTYJIKH, B KOHLIE THS OT/JBIXaeT Ha MOCTY; OCHOBaHHEM JIJIsl TAKOTO TPEIOJI0KEHHS
Mmoxet ObiTh “this moment brief between / Two lives” [16, p. 66] («mur 3T0oT — uTO Yepta / JByX u3neii»). Ctuxu,
CO3JJaHHbIC Ha BOGHHOW CIIY>KO€, ONHMCHIBAIOT OIBIT apMEHCKOM KU3HH (MHTEPECHBI TPH CTUXOTBOPEHUS, OTpaXKaro-
M€ acCOIMAINH, CBA3aHHBIE C CHTHAJIAMHU TOPHA), BBIPAXKAIOT TOTOBHOCTH ’KE€PTBOBATH XKU3HBIO 32 POAHYIO CTPaHy,
coJiep)KaT PasMBIIIIEHHS O CBOEH BO3MOXKHOH Cynb0e, B TOM YHCJIE BO3MOXXHOCTH CMEPTH, YTO IPEBPALIACTCs
B IIPEIUYBCTBHE, TIOYTH HEOTBPATHMOCTb COOCTBEHHON CMEPTH MOCIIE PEIICHUs OTIpaBuThca Ha (GpoHT. Tak, oOpa3
Jeca, M3HA4YaIbHO YacTO CHIIBI, BpaKAEOHOW YeloBeKy B 1M033uH Tomaca (BO3MOXKHO, IOTOMY YTO OHa CO3/1aBajlach
B BOGHHOE BPEM1), CTAHOBUTCSI CHMBOJIOM CMEPTH B TaKHX CTHXOTBOPEHMsIX, Kak ““The Green Roads” (moci. «3enénbie
noporm»), “The Dark Forest” («Témublit necy), “Lights Out” («Ot0o0#i»). CTHXH, 3aTparuBarolie BOCHHYIO TEMY,
pasubIe 1o sxanpam (3. JIOHTIH BUANT BO3MOKHYIO MPHYMHY [O3IHETO Mpu3HaHus Tomaca B pa3sHOOOpa3uu ero Jin-
puku [12, p. 123]): anernst (“The Sun Used to Shine” («Cetuso conHie»)), «BoeHHas mactopanb» (“As the Team’s
Head-Brass” («JlaTyHHbI O5ieck Ha cOpye»), yactugHo “Man and Dog” («HenmoBek u cobakay)), «raMmiIeTOBCKHI» MO-
Houtor (“Rain” («[loxnp»)), snutadust (“A Private” («PspoBoit»), “In Memoriam” (J1aT. OyKB. «B TaMsTb»)).

He cuuras «Psmosoro» (“A Private”), KOTOpbIi, Cys 10 BCEMY, JajeKO He cpa3y IPHOOPEN ABE IMOCIEIHUX
«BOCHHBIX» CTPOKH [16, p. 174], nepBbIM cTuxoTBopeHneM Tomaca, Tae IpsMO YIIOMHHAeTCs BOiHa, cTaio “Man
and Dog” («Uenosek u cobaka») — 0 BCTpeue B ayxe BopiacBopra, OKpaiieHHO# BoiHOM. B HEM repoii-pacckasunk
BCTpEYaeT MOXKUIOTo pa3HOpaboyero, YbM TPOe CHIHOBEH HaxXoAsTCs Ha (POHTE; OH TOBOPUT, YTO TEM, KTO B OKO-
max, BO3MOXKHO, HE TIPUAETCS CIaTh B ATy HOYb, TaK Kak OHU OyayT mpecienoBaTh Bpara [Ibidem, p. 57]. Oxnako
B IPyI'MX CTHXOTBOPEHMSX MEPBOTO MEpHOJa BOWHA MPHCYTCTBYET MMIUIMIMTHO. BOo3MOXHO, OHa mozxpa3zymeBaeTcs
B OTBETE CTApOro KPECThIHUHA B eIE 0HOH «BopacBopTcKoit» BCcTpede B HoBoroaHee yrpo 1915 r. (o ToM, 9TO ImycTh
«CYACTIIMBBIN HOBBIA TOJ» HacTaHeT «mockopee» [Ibidem, p. 49, 172]). B cruxotrBopernu “Lob” («JIo6»), ogHOM
W3 HEMHOTHUX SIBHBIX BhIpa)KeHHH matpuoTndmMa Tomaca, 00 apXeTHIie aHIJIMHCKOTO CeJIbCKOTO JKUTENsl — BIPa3UTEINe
HapOJIHOTO JTyXa TOBOPHUTCS, YTO BHJEIH, KaK OH yMHpall B OMTBaxX MPOIUIBIX BEKOB, HO JIO0 CHX HOp *uB. Ero Ha3bI-
BaroT “One of the Lords of No Man’s Land”, riie cenbCKkoX03siCTBEHHBIH TepMUH, «Oecx03Hast (OyKB. HHYbS) 3eMILS»,
NPEBPAIIAETCS] B BOCHHBIH — TaK Ha3bIBAETCS TEPPUTOPHUS MEXK/Yy OKOIIaMu NPOTHBHUKOB [Ibidem, p. 223]. Tloxany#,
Brepsble y Tomaca BoiiHa paccMaTtpuBaeTcs B «JIoOe» Kak MOBTOPSIONIMICS MCTOPHUUYECKHH INporecc. DTy Temy
OPOJIOJDKAIOT CTUXOTBOPCHHSI, HAIMMCAHHBIC IMOCIE MOCTYIUICHHS Ha BOeHHYH0 ciyx0Oy: “February Afternoon”
(«®DeBpanbckuM AHEMY), TIE BOWHA BKJIIOYACTCS B TPHUPOJHBIA IMKI, Hapsay c¢ maxoroi, u “The Sun Used
to Shine”, B koTOpoM Ha MOITHYECKOM YPOBHE MOBTOPSIOTCSI MOTHBBI 3cce “This England”: Bo Bpems mporyiku
C IpyTrOM JHPHYECKOMY T'€pOI0 IPH BHUJIE BOCXO/A JIYHBI, KOTOPYIO, BEPOSITHO, B TOT MOMEHT BUASAT COJJATHI JaJe-
KO Ha BOCTOKE, MPUXOJMT Ha yM BoiHa. OHaKO Teneph OHa paccMaTPUBAETCsl B OAHOM sy ¢ KpectoBsiMu mo-
xomamu u outBamu Llesaps [Ibidem, p. 122].
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Yacto y Tomaca, 100HBIIET0 TPUPOIY, UMEBILIETO, TI0 MHEHHIO COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBATENCH, «IKOLEHTPH-
YECKOe» MUPOBO33pEHIE, BOIHA BOILIOIIAETCS B 00pa3ax mpupo/sl. B uersepoctummu “In Memoriam (Easter 1915)”
(«ITacxa 1915») HeTpoHYTHIC IIBETHI B Jiecy Ha [lacXy HAITOMHHAIOT O TE€X, KTO Celyac HaXxOIUTCS JAJIEKO OT JoMa
(T.c. HA PpoHTE) M HUKOTIA OOJBIIE He OyIET PBATh IIBETHI CO CBOEH 0OMMOi#t (T.k. morubHeT) [Ibidem, p. 80]. Boii-
Ha MOXXET BUTATh 3JI0BEIICH TEHBIO HAJ MpAdyHBIM OBparoM, TeM OoJjiee YTO TaM NPOH3OILIO0 yOuiicTBO Oapcy-
ka [Ibidem, p. 48] (“The Combe” («OBpar»)). B «Cose» (“The OwI) 10 nupuyeckoro reposi, mocie JA0IroH YTOMUTEITb-
HOM IPOTYIIKH, B AEPEBEHCKON TOCTUHHULIE I0JIETAET CHAPY>KU COBUHBIN KPUK, HAIIOMHUBIIHUM €My, 4TO JPYI'HE HE MOTYT
YJIOBJIETBOPHUTH MOTPEOHOCTH B OT/BIXE, MHIIE U TeIlle, IPUIEM 3TH «Ipyrue» BKmModaloT coyaat [Ibidem, p. 65].
NHorma 510 IpequyBCTBHE «IKOIOTHIECKOTo anokanurcucay [10, p. 36], kak B “The Mill-Water” (Gyks. «Menpany-
HOW BOJIE»), 0 3a0pOIICHHOH BOJTHON MEIBHHUIIE, T/Ie KOTAA-TO KU U paboTanu joau [16, p. 65].

Xpecromaruiinoe ctuxotBoperue “As the Team’s Head-Brass” («JlaTyHHbI# Giieck Ha cOpye») — 3TO «BOCHHAsI
nacTopaib». B HEM nupudeckuii repoif (aBTopckoe «si»), Cy/s 10 BceMy, B BOGHHOH (hopMe, pa3roBapHBaeT 0 BOiHE
¢ maxapeM (0OpBIBOYHO, KOT'/1a OCIEHIH JOXOINUT IO HEro), CUAS Ha MOBAJICHHOM CHEXHOI Oypeil Bsa3e. DTa clie-
Ha Kak Obl oOpamiisieTcst BIOOIEHHON ITapoi, KOTopasi B Hayalle CTHXOTBOPEHUS CKPBIBAETCS B JIECY, @ B KOHIIE BbI-
XOAWUT W3 Hero. B MoTMBax maxoTel M BIIOOJEHHBIX HCCIENOBATENH MPAKTHUECKH €JUHOAYIIHO BUAAT AJUTIO3UH
Ha ctuxorBoperue T. Xapmau “In Time of ‘The Breaking of Nations’”, 1915 r. (8 nepeBone A. Cepreesa «B amoxy
“CokpyleHus HapoJ0B”»), B KOTOPOM rOBOpHTCs, 4To “@ man harrowing clods” [7, p. 543] («uenoBek 3a cBoeit 6o-
poHoii» [1, ¢. 67]) u “a maid and her wight” [7, p. 543] («c HeBectoii xxerux» [1, ¢. 67]) mepexUBYT MamsTh
0 BoitHe. OTHAKO HEKOTOPBIE HCCIIEI0BATENN CUUTAIOT, YTO Tomac cormaceH ¢ Xapau [13, p. 172; 14, p. 113]: nyx-
HO T1axaTh, YTO ObI HM CIIyYWJIOCH, a BIIOOJNEHHBIE 00emaroT oOHOBIeHHE. [lpyrue e monararoT, 94To Tomac moie-
MU3UpYET ¢ Xapu: BeUHbIe IIEHHOCTH HaXOAATCS Mo yrpo3oi [4, p. 240], nosBneHue BIOONEHHBIX U3 Jleca He ra-
PaHTHUPYET, YTO IOCIIe BOWHBI BOCCTAHOBHUTCS «3MUCTEMONIOTHYecKast Oe3omacHOCTh [11, p. 75], BoiiHa — Takas ke
HeoTheMJIeMasl 9acTh 4eJI0BEUEeCKOM JKHU3HH, Kak U maxota [19, p. 368]. [IpomexxyTouHOE MHEHHE BhIpaskaeT Maiki
Képkem: cenbckasi AHTIIHS MOXKET BBIKUThH ITOCJIE KaTacTPO(PHUUIECKUX M3MEHEHUH, HO MPEXKHUIH 00IIEeCTBEHHBIH MO-
psamok obpeuéH [9, p. 209-210]. T'oBops cnoBamu 1mo3Ta, 63 BOHHBI «ObLT ObI Mup apyrum» (“For it would have
been / Another world” (“As the Team’s Head Brass” [16, p. 124])).

OnHako 6e3 BOWHBI ApYruM ObLT OBl M XyJOXKECTBEHHBIH MHp camoro Tomaca, YToO MOXKHO BHIETh Ha MpUMEpe
CTHXOB, HCTOYHMKOM KOTOPBIX HOCIYXHJI NepepaboTaHHbIN JIOBOCHHBIN Mpo3andeckuii Matepuai. B Tom xe «Ps-
JIOBOM» TbSIHUIIA, HOUCBABIIMK Ha ynuie (B «rocTuHHUIE» «KycT OOApBINIHMKA»), — TENeph Maxapb, MOTHOMNi
B 0010 [Ibidem, p. 50].

Emié onma Takas nepepabotka — ctuxoTBoperne “Rain” («J{oxkmp»), HalMcaHHOe OEJIBIM CTHXOM. Ero HCTOUHHK —
otpbiBok 13 kuuru “The Icknield Way” (o apesueii gopore u3z Hopdonka B Yunriimp), B KOTOPOM Tepoii-paccka3zuuk
JIeXuT 03 CHa B JIEPEBEHCKOW TOCTHHHMIIE U CIYIIAET 3BYK HEMPEKPAIIAIOIErocs IO, B ACHPECCHU, OCTPO TyB-
CTBYSI OJIMHOYECTBO U COOCTBEHHYIO cMepTHOCTH [17, p. 280-283]. B moatuueckom Bapuante (ssHBaph 1916 T.) coxpa-
HSIOTCA JETIPECCHsI, 9yBCTBO OJMHOYECTBA I CMEPTHOCTH, HO IEWCTBHE TIEPEHOCUTCS B apMeiickuii Oapak. Teneps -
pHYECKH repoii gyMaer o qpyrux (Cyzs 1o BCeMy, U O TeX, KTO HaX0uTcs Ha (pPOHTE), COUyBCTBYSI UM:

“But here I pray that none whom once I loved

Is dying tonight or lying still awake...

Helpless among the living and the dead,

Like a cold water among broken reeds,

Myriads of broken reeds all still and stiff...” [16, p. 105]. /
«Ho s MoItOCh, 9TO0 U3 TIOOUMBIX MHOM

HuxkTo He ymupain Teneps, He O71en. ..

BeccunbHBIN cpejib ®KUBBIX U MEPTBEIIOB,

Kak cpenib TPOCTHHOK CJIOMaHHBIX BOJA,

HeBHKHBIX CIIOMAHHBIX TPOCTHHOK THMBI. .. ».

31ech «TbMa CIOMAaHHBIX TPOCTHHOKY, BO3MOXKHO, CTAHOBUTCSI CHMBOJIOM MHOTOYHCIJICHHBIX MOTHONINX HA MOJISIX
CpakeHUuH.

Ecmm em€ 50 et Ha3aj viccienoBaTeNld U KPUTHKHU HE 3aMedalld MPUCYTCTBUS BOWHBI B 1033un Tomaca, To B 60-
Jiee MO3HEee BPEMs OHU MHOTAA BUAAT €€ MPAKTUYECKU B KAXKAOM CTUXOTBOpeHMHU. Tak, Hanpumep, Tum Kengamn
OOHApyKHBaeT OTrOJIOCKH BOMHBI B KOHEYHBIX CTpokax cruxotBopenus ‘“Melancholy” (Gyks. «Memauxomnusy),
HanucaHHOM 25 anpens 1915 r., B KOTOpOM IHpHUYECKUI Te€pOil B IEPEBEHCKOM JIOME B HEHACTHBIN I€Hb, IPEABAsACh
3TOMY 9yBCTBY,

“...heard a distant cuckoo calling

And, soft as dulcimers, sounds of near water falling,

And, softer, and remote as if in history,

Rumours of what had touched my friends, my foes or me” [Ibidem, p. 85]. /
«...BJIAJTH KYKYIIKH CJIBIIIANT [ICHbE

U, kak 1iuM0aJIbl, MSITKO€ BOJIbI Ma/ICHbE,

U ene cimyxu JOHOCHIIHCH, KaK BO CHE,

Heb6e3pasinuunbie Apy3bsaM, BparaM Wiib MHE.

Kenpamn naxoaur ammnosud Ha «Ky6na Xana» Konepumka B «numbanax» (“dulcimers”, B pycckom mepeBoje
B. PoroBa npeBpaTHBIIUXCS B «IIOTHIO» [2, ¢. 195]) n «magennn Boapl», a Tak kKak B «KyOma Xane» B mocienHemM
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(TpOMKOM, CllefyeT 3aMEeTHUTh) OBUIM CIBIIIHBI «rojioca BOWHBD» [Tam »e], TO BOHHA JOJDKHA IOJpa3yMeBaThCs
u y Tomaca. Tem Gonee uto B cruxoTBopennd “The Sun Used to Shine” («CeeTusno cosHie», HAMMCAHHOM, KCTATH,
Gosblie roga cmycts [16, p. 296]) 10 JIUMPHUECKOro repost JOXOAAT CIyXu o jaanékod Boiue (“‘rumours of the war
remote” [Ibidem, p. 122] — 3Ha4wT, ¥ 3TH CITyX1 TaKue e) (HO B TAKOM CIIydae COI03, BEPOSTHO, OBLT OBI HE <«GUTH», a I,
TaK Kak OHHM Kacaymchk ObI Bcex?). Takum 0Opa3zoM, ToJ0C KYKYIIKH aCCOLMUPYETCsl ¢ BOWHOM 1 cMepThio [8, p. 73-74].
Ha camom nene, kak ormeuaet O. JIOHIIN, B CTHXOTBOPEHHUH €CTh AJUTIO3UH M HA IPYTHX MTO3TOB-POMAHTHKOB: Kut-
ca (BKIIIOUas caMy «MeJIaHXOInIo») 1 BopacBopTra (kykymka) [16, p. 231].

B crpokax cruxorBopenus “The Thrush” («Ipo3m», natupoBano HOSOpEM 1915 T.), pa3MBINUICHHA O BECHE
u ocenn, “| must remember / What died in April” [Ibidem, p. 103] (mocn. «5 momKkeH MOMHHTb, / 4TO YMEpPJIO B arl-
pene») Kenpann BUIUT aJuTlO3MIO Ha MEPBYIO ra30ByIo aTaky npu Vnpe u Beicaaky Oputanckux conpar B [amiumo-
iy, npousomeanux B anpene 1915 r. [8, p. 69] (teM He MeHee «J[po31» BXOIUT B UHUCIIO CTUXOTBOPEHUH, HAITUCAH-
HBIX OCCHBIO 1915 r. B BOGHHOM Jiarepe moj BiusHueM Kurtca, «Ipu BO3BpAIlEHHH K MOJI3MU B OOCTOSTEIbCTBAX,
CIOCOOHBIX 00OCTPUTH YYBCTBO CMEpTHOCTHY [16, p. 258]: co BpeMeHM MOCTYIUICHHS Ha BOCHHYIO CIIyKO0y B HIOJIE
Tomac HUYero He mucan).

Ho BeposTHblie ammo3un Ha «KyOma Xana» (Oyprsinas B «IpomacTi» peka, KoTopasi «TeKia, NeTIsIsl U BUACH)
[2, c. 195]) mpHrCyTCTBYIOT B CTHXOTBOPEHHH, HAIMCAHHOM, Korja TomMac mpUHIMAa OKOHYATETIHhHOE PEIeHHE O T10-
CTYIUICHIH Ha BOSHHYIO cIryx0y, — “A Dream” («Con», 9T0 TOXe OTChUIaeT K nmponsBeaeHnto Komppumxa [16, p. 250]),
IJie TIOTOK, MAJAIOIIHii B PONACTh, TEKYIINH, «B3bMasich U 3Mesich» (“Heaving and coiling” [Ibidem, p. 96]), pasiy-
YaeT JIMPUIECKOTO Iepost C APYToM (aIbTepHaTHBOM ObLIO oexarsh K dpocTy B AMEpHKY), ACCOLMUPYSCH C BOHHOM.

“Cock-Crow” («Iletyxu») — mocieaHee CTUXOTBOpeHHe Tomaca, HAMHMCAHHOE 10 Havajga apMeUCKOW >KH3HU.
Kak cunraer D. JIoHrH, B HEM O0Tpa3uIICs MPOIIECC, MPUBEIINI K MOCTYIJICHUIO HAa BOSHHYIO CITY)KOY, TaKke 3TO Tep-
BOE€ CTHXOTBOpPEHHE, IJie MOSBISETCS BOSHHbIH curHai [Ibidem, p. 257]. Accorpanust neHus MeTyX0B C BOGHHBIM CHTI-
HaJIOM MOJKET BBI3BIBATH B MaMsTH CTHXOTBOopeHre Xapau “Men Who March Away” («JIroau, 4To HayT B IOXOMI»), KO-
Topoe Tomac BBICOKO OIEHHUBAI U TJIe TICHUE MIETYXOB CBA3BIBACTCS cOo cOopamu Ha BOMHY [7, p. 538; 16, p. 257, 312].

“Out of the wood of thoughts that grows by night
To be cut down by the sharp axe of light, —

Out of the night, two cocks together crow,
Cleaving the darkness with a silver blow:

And bright before my eyes twin trumpeters stand,
Heralds of splendour, one at either hand,

Each facing each as in a coat of arms:

The milkers lace their boots up at the farms” [16, p. 101]./
«3 neca MbICIEH, UTO B HOYH PACTET

W nop cexupoii cera ynaaer,

W3 HOuM NBETCS KPUK JIBYX IIETYXOB,

TbMy cepeOpHUCTBIM 3BYKOM PacKOJIOB.

JByx TpyOaueii pucyro s cebe,

ITpexpacHOTo reponbaoB: Kak B repoe,

JluoM ApyT K IpyTy, BHEIIHE JBOHHUKH.
Jlosipky Ha/ieBaroT OaIMaKm».

ITenne meTyxa, Kak ObI pacKajbIBAIOIIEE ThMY, U «IOSPKW» MPHUIUIA U3 paHHEH Mpo3andeckoi KHUTH Tomaca
[Ibidem, p. 256], HO TeTiepb OHHM BIUCHIBAIOTCS B BOCHHBIH KOHTEKCT. B KAKOM-TO CMBICIIE 3TO CTUXOTBOpPEHHUE TIPO-
TUBOMOIOKHO «OT60r0» (“Lights Out”), HanrcaHHOMY TMOJ] BIIUSIHUEM ACCOIMAIIMI, BBI3BIBAEMbIX BEYEPHUM CHT-
HasioM. 11 B TOM, 1 B IpyroMm Jiec ob60o3Ha4aeT 001acTh CHa, OECCO3HATEIBHOTO COCTOSIHUS, XOTS B aHITIUICKOM SI3bI-
KE 3TO BBIpXEHO pa3HbIMHU ciioBamu (B «OT60e» “forest”). B «IleTyxax» jke CUrHaiI — 3TO NOOyaKa: OpoOyKacHUe
(BBIXOJ M3 OECCO3HATENLHOT0) U TOTOBHOCTh K JEHCTBHIO. «Jlec MbIciel» Takxke 0003HaYaeT HEPEHIUTEIbHOCTb,
CMSITEHHE TIepe]] MPUHATHEM penieHus. «I epaibJudecko-repondecKuin» o0pa3 MOXKET MperoaraTb NpUBETCTBHE
BOCHHBIX JIEHCTBHH, Ypa-IATPHOTH3M, OJTHAKO MOCTIEIHSS CTPOKA BO3BPAIIAET K IIOBCEIHEBHOCTH: ToMac MpUHUMAIT
BOIHY Kak HEN30eKHOCTB, a CBOE yJacTHe B HEH — Kak 00s3aHHOCTE. [lo100HOE OTHOIIEHUE MICCIEeIOBATEIN BT
B DoJiee MO3IHEM CTHXOTBOpeHHH — «1o0yake» “The Trumpet” («Tpy06a») [4, p. 235; 13, p. 182; 19, p. 378].

Takum 00pazoM, MOXKHO MPHUHATH K CIICAYIOIINM 6b1600am. BoliHa 3HAUNTENHHO TOBIHUIA HA XyJOKECTBEHHBIH
mup Tomaca, TiryOOKO OTpa3uiiach B €ro MOITHYECKOM TBOPUYECTBE, B YACTHOCTH, ITOMOTJIa OCO3HATH JIFOOOBB K POJI-
HOW CTpaHe, YTO HAIDIO BBIpaKeHHE B 1M033MH. OJHAKO HENB3S CUATATH €r0 BOCHHBIM IMOSTOM B TPAIHIIHOHHOM
CMBICIIE: TaK KaK €ro CTHXY ObUIM HAIKCaHBI JI0 OTHPABKH HAa (DPOHT, B HUX MPAKTHYECKU HET HEMOCPEICTBEHHOTO
ONHCaHMS BOCHHBIX COOBITHI, YacTo Aa)ke OTCYTCTBYET HKCIUTMIUTHOE yIOMMHAHHUE BOMHBL. TeM He MeHee OHa UM-
IUTMITUTHO MPUCYTCTBYET BO MHOTUX CTUXOTBOPEHHSAX, B OCHOBHOM B 00pa3ax MPHUPOMAbI, KOTOPHIE BEIPAXKAIOT CKPHI-
TyIO0 yrpo3y, HAIIOMHHAIOT O TOTepe, CMEPTH, MOOYKAAIOT K AeHCTBHIO. MOXKHO CKa3aTh, 4yTo 1mo33us O. Tomaca ro-
BOPUT O BO3ACHCTBUH BOWHBI HA MUPHYIO JKU3HB, B TOM YHCJIE HAa )KU3Hb CAMOT'0 1103Ta, B IIEJIOCTHOM CMBICIIE.

B nepcnexTrBe MOXHO NMpoaHaIu3upoBaTh MecTo J. Tomaca cpenu mostos [lepBoit MUPOBOI BOWHBI, CPABHUB
€ro MPOM3BEICHHS CO CTHXaMH «BOCHHBIX» MIO3TOB B TPAIUIIMOHHOM CMEICTIE, OTIPE/ICINB HX OOIINe YepTHl U OTIH-
gnsg. Kpome Toro, JambHEHIIero UCCieoOBaHUs 3aCiTyKIBACT CHCTEMa XyJOKECTBEHHBIX 00pa30B MOATA, OTPaXKalo-
IIUX €r0 TICHXOJIOTHYECKOE COCTOSHHE, BEI3BAHHOE BOWHOM.
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“It Would Have Been Another World”: War Theme in Poetry by Edward Thomas

Talyzina Elena Viktorovna
Samara State Technical University
elanor68@mail.ru

The British poet Edward Thomas who was killed on the Western Front discovered his poetical talent during the First Word War.
According to some critics, it’s mostly due to the war he was inspired to write 142 poems in the space of 2 years. The paper tries
to answer the question whether it would be appropriate to consider Thomas a “war poet”, and if yes, in what sense. The article
examines influence of the war on Thomas’s poetry and considers representation of the war theme in his poetical works. Scientific
originality of the research is conditioned by absence of studies on Thomas’s creative work in domestic literary criticism;
his name is almost unknown in Russia. The following conclusions are justified: though Thomas couldn’t be considered a “trench
poet”, the war theme, often implicitly, through nature images, appears in many of his poems, becoming a leitmotif of his poetry.

Key words and phrases: Edward Thomas; XX-century poetry; literature of the First World War; war poetry; nature images.
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Ilenv uccneoosanun — onpedenums QyHKYUOHANbHBIE BO3MOICHOCIU MEKCMOBOU KAMEe2OpUU UHMEPMeKCnyaib-
HOCMU HA Mamepuaie co8PeMEHHbIX AH2N0A3bIYHbIX CKA30K. Ynomunaemces asmounmepmexcmyaisHOCmyb U NPUBO-
O0AMCA NPUMEPLL NPUCYMCIMBUSL IMO020 (eHOMeHA 8 aBMOPCKUX ckazounvix mexcmax. Hayunas noseusna pabomol
3akmoHaemcs 8 coope HOBbIX OAHHLIX O PYHKYUOHUPOBAHUU KAME2OPUU UHMEPMEKCMYATbHOCIU U ONUCAHUU HO-
8bIX 3AKOHOMEPHOCMEN 8 UCNOIb308AHUU DYHKYUOHANA KAME2OPUU UHMEPMEKCIMYAIbHOCIU A8Mopamu npouseede-
Hull. B pesynomame dokasano, 4mo ucnoib3oeanue uHmMepmeKCmyaibHblX C6A3ell 6 COBPEMEHHbIX AH2N0AZbIYHbIX
CKA3KAX CnOCOOCmeEyem pearuzayul Maxkux asmopcKux UHMeHyull, KaK co30anue KomMuyecko2o sggexma, npuda-
HUe no8ecmeo8anulo GakmyaibHOCmu, Op2aHu3ayus XpOHOMONA, pasgumue CloJiIcema, Xapakmepucmuka nepco-
Haovica u mecma coobimus.

Kniouegvie cnosa u @pazei: MEXTEKCTOBBIE CBS3M; PA3BUTHE CIOJKETA; HHTEPTEKCTYAIBHOCTD; XPOHOTOI; KOMHUYE-
ckuit a3 dekT; PpakTyanbHOCTh; XapaKTEPUCTHKA IIEPCOHAXKA; aBTOUHTEPTEKCTYaIbHOCTD.

Tananpixuna Ajuta OJieroBHa, K. Gpuiion. H., J01I.
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@OYHKIMOHAJIBHBIN NOTEHINAT HHTEPTEKCTYAIbHOCTH
B COBPEMEHHBIX AHIJIOS3bIYHBIX CKA3KaxX

AKmyanvrHocme TeMbl 00yCIOBIICHA TEM, YTO KaTETOPHS HHTEPTEKCTYyaIbHOCTHU SBISCTCS BAXHEHIIINM 00BEKTOM
HCCIIEIOBAaHUS B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKE U JIUTEpaTypoBeleHUH. Vcroib30BaHUE COBPEMEHHBIX JIUTEPATYPHBIX
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